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STRATEGIC PLANNING OF ENGLISH BUSINESS DISCOURSE
FUNCTIONAL PROSPECTS: LINGUO-SYNERGETIC ASPECT

Khramchenko Dmitrii Sergeevich, Ph. D. in Philology
Tula State Pedagogical University named after L. N. Tolstoy
hramchenko@rambler.ru

The article is devoted to the functional and synergistic analysis of the role of communicative strategies selection in pragma-semantic
evolution of the English business discourse functional space. The author suggests the original linguo-synergetic concept of discursive
mechanism for stage-by-stage strategic planning of business communication functional prospects, taking into account the trends
of discourse external environment, the targets of speech subjects, and the character of interaction between communicants.

Key words and phrases: communicative strategies; communicative tactics; linguo-synergetics; business discourse; pragmatics;
functional linguistics.

YK 81'362
Duion0rnyecKne HayKu

Cmamus nocesujena ananusy blpaniceHust Qpanyy3CKuUMu U aHIUICKUMU Qpa3eonocusmMami KOppeisyuy noHAmutl
CUHMENLEKM — NOJl YeN06eKay, «puauuecKue u NCUXudeckue Kauecmaea cyovekma — UHmerIeKmyaibHblll YyPOGeHb,
«POO 3aHAMUL — YPOBEHb UHMENLEKMA», «MECHO JHCUMETbCBA — MApPKepP UHMELIEKMYAIbHO20 YPOGHSL CYOBLEKMay.
B cmamve npusedensvt cpasnumenvro-munonocuieckue nokasamenu penpe3eHmamuerHo20 Mamepuand, paccmom-
PEHA HAYUOHATIbHASL AKCUONO2USL CEMAHMUYECKUX C653ell UHMELIEKMA ¢ NCUXOQUIUYECKUMU XAPaAKMePUCMuUKamu
cybvekma, e2o coyuanbHbIM CIamycom.

Kniouesvie cnosa u (l)pa3bl.' HUHTCIIJICKT, Cy6’B€KT; (bpa3eon0rM3M; THUIIOJIOTHSA; OLICHKA, KOPppCALUA; KOHHOTAUA.

YepBonblii Ajiekcanap MuxaiiioBu4, K. GUION. H., JOICHT
Tacanpoeckuii 2ocyoapcmeennblil nedazozuyeckuil uncmumym um. A. I1. Yexosa
ckutrik@yandex.ru

BBIPA’KEHUE MHTEJIVIEKTYAJIBHOT'O YPOBHS CYBBEKTA
®PAHIY3CKUMH U AHIJTMHCKUMHU ®PA3EOJIOTM3MAMMT®

Takoe KOMIO3UIIMOHHO CJIOYKHOE, MHOTOJIMKOE, TI0 TepMuHOIorur M. A. XoJ01HOM, oHsITHE KaK «HTEIIeKT»
[7, c. 239] noruvecku COOTHOCHUTCS C Pa3IMYHBIMHU (HPaKTOPAMH, CBSI3aHHBIMHU C )KU3HBIO M JCATCIILHOCTHIO YEIIOBE-
Ka, IETePMUHHUPYETCS €ro GU3NUECKUMH U IICHXHUYECKUMH XapaKTePHUCTUKAMHU U 0COOEHHOCTSIMH.

[Tonsarue «HTENIEKT» 0OBEKTUBUPYETCSA B PEUEMbICITUTEIHHON JESITeTbHOCTH YeJIOBEKa, BOIIOMIACTCS B CTPYK-
TYypHO pa3HBIX JeKceMax sA3bIka. OHaKo, KaK MOKa3bIBaeT aHANN3 (PaKTHYECKOTO MaTepHaia, B KaXIOM OTACIEHOM
SI3BIKE TIPOSIBIISETCS CBOE COOCTBEHHOE HAIMOHAJIBHOE BUACHHE, CBOSI COOCTBEHHAs aKCHOJIOTHS COOTHOLICHUS YPOBHS
MHTEIUIEKTa U NICUXO0(U3MIECKUX KaueCTB YeI0BeKa, CBOI B3IJIS HA KOPPEISIINIO HHTEIUIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHS CYOb-
€KTa M er0 COLMAIBHBIN CTaTyC U MpodeccHOHANIbHBIC TOCTIDKEHHS. FIMEHHO BBIpa)KeHHE B A3bIKE CEMAHTHYECKHX CBSI-
3ell MHTEJUICKTa M MTOHATHH, PEICTABILIIONINX YeJIOBeKa B KaUeCTBE CyObEKTa PasyMHOU AesTenbHOCTH [8, ¢. 21], mo3-
BOJISIET BOCCO3/1aTh JITAaHHBIH AJIEMEHT 3THUYECKOTO CO3HAHMSI HOCUTENEH TOH MIIN MHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI.

HannonansHoe mpencTaBieHle COOTHECEHHOCTH MHTEIUIEKTa YEJIOBEKA C COIyTCTBYIOIIMMH €MY 3JIeMEHTaMH
JEHCTBUTENHPHOCTH HanOoJiee HATISIIHO HaXOAMT CBOE BBIpAXEHHE BO ()Pa3eOJOTMUECKHX €IMHMIAX, IIOCKOJIBKY,
kak otMeuan A. I'. HaszapsH, ¢pa3seonorus — orpacib S3bIKO3HAHUSA, I7I€ OCOOCHHO SPKO OTPAKEHO HAI[MOHAIBHOE
cBoeoOpasue s3bika [4, c. 40].

KoMmnoHeHTHO-KOMITapaTHBHBINA aHAIN3 (PPa3eoTOrnIecKuX eANHUI] PPAHITy3CKOTO M aHTJINHCKOTO S3BIKOB, BbI-
MOJHSIOMNX (PYHKIIMM HOMHMHAITNH YEJIOBEKa M aKCHOJIOTHH €T0 MHTEIICKTYAIBHOTO YPOBHS, ITO3BOJIMII BBISIBHTH
CIIEIYIONINEe CEMaHTHYECKHE OTHOLICHHMS, JIeKaIlie B OCHOBE BHYTpEHHEH ¢opMmsl (paseonorm3mon: 1) mojoBas
MIPUHAAJICKHOCTS — YPOBEHb MHTEIUIEKTA; 2) (pU3MUECKHe U ICUXOJIOTHIECKHE KaueCTBa YEIOBeKa — €r0 MHTEIIICK-
TyaJbHBIH YPOBEHb; 3) pOJl 3aHATHH — YPOBEHb MHTEIUIEKTA; 4) MECTO KHUTEIHCTBA — MAPKEP MHTEIIEKTA.

PaccMoTpum mojpoOHee OTMEUEHHBIE BBIIIE CEMAaHTHYECKHE CBSI3H, NPEJCTaBICHHBIE BO BHYTpeHHeH (opme
(pazeoI0rNUecKUX eAUHHUI (PPAHITY3CKOTO U aHTIIMHCKOTO S3BIKOB.

I. TlonoBas mpUHAAJIEKHOCTb — YPOBEHb UHTEIICKTA.

I'engepHbIl acEKT B BBIPAKEHUM JIEKCEMAMM HHTEJIEKTYaIbHBIX CBOMCTB UYENOBEKA SABISETCA BECbMa pelle-
BaHTHBIM U PACIPOCTPAHEHHBIM PEYEMBICIUTEIBHBIM SIBICHUEM.

Ha npoTspkeHnr MHOTHX BEKOB YUCHBIX, (DHIIOCO(OB, ICHXOJIOTOB, /1a M IPOCTHIX OOBIBaTENeH 3aHUMAaJl U 3aHU-
MaeT BOTIpoc 00 0COOEHHOCTAX KEHCKOTO yMa, OTIIMYHE yMa KEHCKOTO OT yMa MY>KCKOTO H T.1I.

Tema KeHCKOH JIOTUKH, OTHOIICHUS KPAaCOTHl ¥ yMa, yMa M XUTPOCTH, KEHITUHBI H HHTEIUIEKTYaIbHON AeATelb-
HOCTH OCTaeTCsl 00BEKTOM Cephe3HBIX HAYUHBIX NCCIICTOBAHUN U TOCY)KUX KUTEHCKUX Pa3TOBOPOB.

© Yeppowubiii A. M., 2014
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I'enyiepHbIil acCNEKT B MHTEJUICKTYaIbHOW AEATEIbHOCTH HaLIE] CBOE OTPaXKEHHE B HOMEHKIIAType (paHIly3CKUX
U aHDIMHCKHUX (hpa3eosorniyecKkux coueraHud. JKeHIIMHa Kak HOCHUTENIb 3HAHWH U CyOBEKT MBICIUTEIBHOW Jes-
TEJILHOCTH MMEET, YTO COBEPIICHHO €CTECTBEHHO, KaK HETaTHUBHYIO, TAaK M MO3UTHUBHYIO aKCHOJOTHIO, IIOCKOJIBKY
JIFO/IM BHE 3aBHCHMOCTH OT II0JIa Pa3HATCS] CBOUM HHTEJUICKTYaIbHBIM IIOTEHIIHAIOM.

OpHako, 9YTO XapakTepHO A (PAHITy3CKOTO S3bIKA B OTIIMYHE OT aHTIMICKOTO, CyOCTaHTHB femme (f), yrio-
TpeOICHHBIN B HECBOOOHBIX COYETAHMAX B KAUECTBE AICPHOTO KOMIIOHEHTA COUETAHHSI, HECET HEM3MEHHO OTPHIA-
TEJILHYIO OIICHKY YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH KEHIINHBI.

CrnemyeTr TaxkKe cKa3aTb, 9TO BO ()PaHITy3CKHX (ppa3eosoru3Max BBIABIAIOTCS CIEAYIOIINE CEMAHTHIECKHE CO-
OTHOILCHHUS:

1) yM >KEHILIWHEI — ee KpacoTa;

2) yM KEHILWHBI — €€ 3aHATHE, €€ BUJI ICATEIbHOCTH;

3) yM JKEHIIMHBI — XUTPOCTb, IIPUTBOPCTBO.

IlepBble ABa TUNA OTHOIIEHUI HAXOAAT CBOE MOATBEPKICHNUE B IEPBOM COUYETAaHHUH, TPEThe — BO BTOpoM. IIpo-
WLTIOCTPUPYEM BBINIECKa3aHHOE aHATM30M (hPa3eoIoru3MOB.

1) ®panmysckoe ¢pazeonornaeckoe coueranue: Femme au bain-marie [6, c. 466] / I'nynasa kpacasuuya, — BHI-
HOCHT CYXJICHHE O HECOOTBETCTBHH JKEHCKOI KpacoThl €€ YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM: KpacoTa — TIIYNOCTh — U
poxny 3ausTwii (au bain-marie — c napoBapkoii).

2) XeHmuHy, KOTOpasi CTapaeTcs BBIMIAACT, YMHOH, HO IIPH 3TOM Ha CaMOM J€Je TaKOBOW HE sSBISIETCS, 000-
3HavaeT BeIpaxkeHue: Une femme bel espri [Tam xe, c. 414]. / Ymuuuarowas sxcenmuna. Jlaaaeiii ppaseonormsm
SBISIET cO00M ImpuMep OecIIpeNIOKHOTO aNMO3UTUBHOTO CIoBocodeTaHus. be3apTukieBslil u OecTipesIoKHBINA Cy0-
CTaHTHB esprit (m) B GyHKIMU albeKTUBA, YCUJICHHBIH MMpUIaraTesibHbIM bel, BRICTYIAeT B KAYECTBE aKCHOJIOTHYe-
CKOTO JIeTepPMHUHATHBA.

Amnrnmiickoe gpaseonoruueckoe couetanue: A woman of the world [3, c. 830] / ZKenwguna, 3narowasn niooei u
JHcU3HB, — TIOJIOKUTETIHFHO XapaKTepU3yeT KEHIIUHY C MTO3UIMU €€ PallMOHAIILHOCTH, 3HaHUH, onbITa. IIpuHamiex-
HOCTB JKEHIIMHBI K BBICIIIEMY CBETY — 3TO MapKep YMCTBEHHOMH cocToaTenbHOCTH. JKeHIrHa cBeta of the world nns
HOCHTEJIEH aHITIMICKOW MEHTAJIIBHOCTH — 3TO >KECHIMHA 3HAIOUIasi U pa3yMHasl.

I'enpepHBIN acTeKT MpOsBISAETCS Takke y (PpaHIy3cKuX (pa3coNorHUecKuX COYETaHWi, 0Opa3oBaHHBIX CyO-
CTaHTUBaMHU maitre (m), maitresse (f).

SAnepHbie nekceMbl PpaHIy3CcKAX (PPa3eoNOTUICSCKUX COUCTaHNH maitre (m), maitresse (f) B CBoel ceMaHTHYe-
CKOM CTPYKType BKIIOYAIOT CEMy MPEBOCXOICTBO, BIACTH 10 OTHOMICHHIO K IPYI'MM HHAWBHIYyMaM. Mcnons3oBaHne
CYIIECTBUTENBHOTO femme (f) B QyHKIMN onpenieNieHns maitresse (f) IPUBHECIIO B CMBICI (DPa3EOIOTHIECKOTO COUe-
TaHUI MTOJIOKUTENBHYI0 KOHHOTaIm0. Kak crnemyer u3 paseonorndeckoro coueranus: Maitresse femme [6, c. 642] /
YMHan yHcenuwguna, — GpaHIly3cKoe S3bIKOBOE CO3ZHAHNE BOBCE HE OTPHUIIACT HATMYHUE Y )KEHIIUHBI yMa.

IIpOTHBOMOIOKHBIN CMBICT HepenaroT (pa3eoNoTU3Mbl ¢ MOJ0OHON, OJHOKOPEHHON CyOCTaHTHBY MXEHCKOTO
pona maitresse (f) nekcuueckon eTUHULIEH — maitre (m).

Maitre sot [Tam xe]. / I'nyneu, dypak, onyx. OTpUIIATENIbHYIO OLEHKY OMpPEASISIEMOMY MPHUAAET CEMaHTHUKA
OTIPENICIISIONIETO S0t — 2aynstil. [10 HallleMy MHEHHIO, COUETaHUE CEM NPEeEOCX00CHE0 N 2JIYROCHLL CO3TAET OTTEHOK
WUPOHUYHOCTH JIaHHOW (hpa3eosiornyeckoi eUHUIIe, YTO YCHIIMBAET HETATUBHYIO OLIEHKY, BBIHOCHMYIO CYOBEKTY
MHTEJJIEKTYaJ bHON JIESITENEHOCTH.

®pa3eoJqOoruueckoe COUeTaHHE CO 3HAYCHHEM «UHTEIUIEKTYaJbHBIA mopTper yenoBeka»: Un maitre aliboron
[Tam xe] / camonadeannwiii 2iyney, — BOCXOIUT K NOHITUIO «NEOAHMUYHbLIL U He 0YeHb YMHbLI ARMeEKapb Wil
JleKapy» 1 TIPUHAUISKUT Iepy U3BecTHOTo (paniryzckoro 6acHonucna JlagoHreHa.

B Hacrosimee Bpemst Un maitre aliboron accormpyetcst y (ppaHKOTOBOPAIINX C OCIOM, KOTOPBHIA B Tia3ax
IIPEICTaBUTENEH €BPONIEHCKOM KyJIbTYpbl YMOM HE OTJIMYAETCS.

II. ®usnyeckue U NCUXOIOrMUECKUE KAUECTBA YEJI0BEKA — €r0 UHTEIIEKTYallbHbI YPOBEHD.

Bo ¢panuysckom ¢pazeonornueckoM BokaOyJsisipe HAMU BBISBJICH Cllyuyail BhIpa)KEHHs HEraTHBHOW OILIGHKH WH-
TEJUIEKTYaIbHOTO YPOBHS CyOBEKTa dyepe3 ero (hu3ndeckue HeJOCTaTKu: infirme (m, f) — kanexa. dpaseonorude-
ckuM coueTanueM «Infirme des méninges» — «kaneka Ha TOJOBY, HA MO3TH» — 0003HAYAETCA «KPYy2blil 0ypaK»
[6, c. 572]. HaHHOE coYeTaHHE — 3TO IPUMEP S3BIKOBOTO BBIPAXKEHHUS TECHON pedepeHTHOH CBSI3M U COOTHOIICHUS (H-
3U4ECKOT0 M IICUXOJIOTHYECKOTO B uenoBeke. Cp. pyc.: « Yma nem, cuumaii kanexay; «bonvnoit na 20noéy» 1 1.1.

Kak m3BecTHO, BO3pacT 4esoBeKa SIBIISIETCS] OJHOW M3 Ba)XKHEHIIMX €ro XapakTepUCTHK. B ncuxodwusmonoruye-
CKOM CJIOBape BO3pacT ONpeAeNseTcs KakK MPOAOKUTEIbHOCTh IMEPUOJa OT MOMEHTA POXKAEHUS O HACTOSIIEro
i r000ro Apyroro MOMeHTa BpeMenu [1, c. 128].

Bospact umeer cBoro neprosu3anuio. B cosHanuu noaeit BEIpabOoTaKCh, JJOTHUECKH AU GEepeHIIIPOBAHbI U B
SI3BIKOBOM IUIaHe O()OPMIICHBI TaKue TOHITHS KaK: MIIQJeHUYECKHH, paHHHUH, IOHBIH BO3pacT, CPEeIHUH, 3peJIblii BO3-
pacT, BO3pacT MOKWIIOH, MPEKIOHHBIHN, mpecTapenbii [2]. Bo3pact yenoBeka, TakuM 00pa3oMm, SIBISIETCS JOCTATOYHO
pacpoCTpaHEHHBIM MPEIMETOM aHalu3a OOBIIEHHOTO S3BIKOBOTO CO3HAHHS, OCOOEHHO C y4eTOM OTHOIICHHIA:
YMCTBEHHBIE CITOCOOHOCTH YeNIOBEKa — ero MpOKUTHIE rofpl. COBEPIIEHHO €CTECTBEHHO, JaHHAs TeMa Hallla CBOE
BBIpaKEHHE BO ()pa3eoIoTH3Max aHTJIMHCKOTO U (PpaHITy3CKOTO S3BIKOB. PaccMOTpUM clieayronie OTHOIICHHUS.

1) MnaneH4ecKuii, IOHBIH BO3PACT YEOBEKA — €0 yM, HHTEIJICKT.

Anrnmiickuit hpaseonorusm: An infant phenomenon (prodidy) 3, c. 410] / uydo pedenok, ynoepkuno, — u ero
¢pannysckue ananoru: Enfant prodige /| Bynoepxuno; Enfant gaté de la nature [6, c. 396] / bozamo ooapennutii
yenoeex, 6a106eHb nPUPOObl, — B BHICIICH CTENICHU IOJIOXKUTEIbHO KBATU(DUIMPYIOT HHTEIUIEKTYaIbHBINH YPOBEHb
cyObekTa. B 000MX S3bIKaX BBICHIYIO OLIEHKY YMCTBEHHOTO Pa3BHTHs IOHOMY OJAPEHHOMY CYLIECTBY IE€PEAaloT
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JICKCEMBI ¢ KOHHOTATUBHBIM 3HAuCHHEM: uydo, henomen. Bo dpaniysckom coueranuu Enfant gaté de la nature,
HECMOTPs1 Ha CEMAHTHUKY OnpeJielieHus gaté de la nature — OCI. ucnopyeHHbLIL NPUPOOOIl, BHIPAKEHA BBICILIAS MEH-
OpaTHBHAs OIEHKA, KOTOpasi MOJYEPKUBACT IPEBOCXOAAINI HOPMY YPOBEHb HHTEIUIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHS peOCHKa.

B anrmmiickom Beipaxkennn: Babe unborn [3, c. 56] / Heuckyuwiennuiii, haugHulii uenosek, — 00HapyKUBACTCS
acuMMeTpusi GOPMBI B COJIEpIKaHUA JICKCeMbl Babe, T.K. IMeeT MeCTO CeMaHTHIECKasi TpaHC(HOPMAIA — CEMaHTH-
yeckoe pacmmpeHue. JlaHHOe CyIIECTBUTEIBHOE HCIIONIB3YETCS B IIEPEHOCHOM CMBICIIE: CyOCTaHTHB-aHTPOIIOHUM
B YKa3aHHOM COYETaHHH 0003HAa4YaeT B3POCIIOr0 YEIO0BEKA, KOTOPBI CBOMMH BO33PEHUSIMH, CY)KICHUSIMH, OIIBITHO-
CTBIO W TIOBEJCHUEM, CKOpee, HallOMHHAeT OWUTA. B KadecTBe MHTCHCH(HKATOPA KAauecTBa CyOBEKTa BBICTYNACT
unborn | neposicoennwuii. Ha Haw B3risia, nanHoe (pazeojornieckoe coyeTaHne MpeCTaBisieT OO0 UMILIUIUT-
HyI0 popMy cpaBHeHUs. Cp. pyc.: «KaK pedenox».

OnHako oOpa3 pebeHKa BO (pa3eosioru3Max He BCErja HECET IOJIOKHTENBHYIO WM CHUCXOAWUTEIbHYIO, KaK B
MIOCJIEIHEM NIPUMEpEe, KOHHOTATHBHYIO OKPAcKy MHTEJUIEKTYaIbHOMY, 1a U MOPaIbHOMY OOJIMKY CyOBEeKTa.

B oTimuue OT BBIIEPACCMOTPEHHOT'O aHTIUICKOTO coveTaHus, GppaHiy3ckuil oudneusm L’enfant de perdition
(6ubn.) c ONOPHBIM SJIEMEHTOM pefeHOK, BCIEICTBUEC HETAaTUBHOTO CEMaHTHYECKOTO 3HA4YEHUs OIpeaesieHus de
perdition, BrIpaXkaeT NMEHOPATHBHYIO HHTEILICKTYATbHO-MOPAIBHYIO OIICHKY pe(epeHTy — YeJOBEKy dHalle BCEro
JATIEKO He FOHOTO BO3pacTa — 3adayouids oeud, nponauiuil uenogek (6, c. 396].

2) 3pemnblit BO3pacT — 3HAHUS, OIIBIT.

3HaHWA, HAKOIJICHHBIE B PE3YNbTaTe >KU3HCHHOTO OIBITA, aCCOLUHMPYIOTCS C IEPHOIOM 3PEIOCTH YEJIOBEKA.
B manHOI rpymme, B KOTOPOH MpEeACTaBICHB CEMAaHTUUECKUE OTHOIICHUS 3Pesiblil 603pAcm — 3HAHUA, ONbIM, 3a-
METHO IpeodiIafaroT aHrTHHCKNE (HPa3e0IOTH3MBIL.

Hanpumep: A man of the world [3, c. 483] / Uenosexk ymyOpeHHblil ONBIMOM, YMPAMUGWIUT UTIO3UL;
The children of this world [Tam xe, c. 146] / JIroou, ymyopennovie sxcumeiickum onetmom; om mupa cezo;, An old
soldier [Tam xe, c. 701]. / Bvisanslii ueno06ex, macmaxk no wacmu uezo-iu.

CneﬂyeT CKa3aTb, YTO OIIOPHLIC KOMIIOHEHTBI JaHHBIX (bp&eonornquKHx COYeTaHUM O6J'Ia[[aIOT Ppa3HbIM CCMAaHTUYC-
ckuM 00beMOM. CyOBEKT PalHOHANTBLHOCTH — 4€/108€K — BHIPAKCH CyOCTAHTHBOM, YKa3bIBAIOIIUM HA TIOJIOBYIO MPUHA-
JIeXKHOCTh: man. CymecTButenbHoe soldier, NOMAMO TIOJIOBOW TIPUHA/ISKHOCTH pedepeHTa K My>KCKOMY POJy, YKa3bl-
BAacT TaKKe Ha PO 3aHATUI CyObeKTa U MPOoQecCHOHATIBHYIO MPpUHAIIeKHOCTh. CymecTBuTensHoe child, B ceMaHTHKY
KOTOPOT'O BXOJHUT CEMAHTHUECKHI KOMIIOHEHT POOCIEEHHblE C6A3U, YIIOTPEOIEHHOE BO MHO)KECTBEHHOM YHCIIE, BBIpa-
MKaeT KOJUICKTUBHBII CyOBEKT — HOCHTEIS 3HAaHMI U OmbITa. AKCHOJIOTHIO (hpa3eosiorn3Mam MpuIaoT onpeneneHus old,
of the world. AnpextuB old B coueranmu ¢ soldier proOpeTaeT MOJOKUTEIFHYI0O KOHHOTAIIMIO, BCIICCTBIE Yero HOCH-
TeJb 3HAHWH MOJTyJacT MO3UTHBHYIO XapaKTepPHUCTHUKY. JleTepMuHaTuB of the world xak 11 B pacCCMOTPEHHOM BBIIIIE COYE-
TaHUN @ woman of the world BEIHOCHUT OLICHKY CYOBEKTY KaK YEJIOBEKY 3HAIOIEMY M OTBITHOMY. [o-BHANMOMY, C OHS-
THUCM, BbIpa)KaCMbIM JIEKCEMOM world, B AQHIJIMHMCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHMH CBSI3aHHBI BHICOKHE KpUTCpUN YMCTBEHHOI'O
pazButHs. B 3TOM, 10 HalieMy MHEHHUIO, MPOSBISIETCS 3apUKCUPOBAHHBINA AHTTIMICKIM SI3BIKOM XapaKTep COLHAIbHBIX
OTHOmeHHﬁ, CJIOJKUBIIIUXCS B BCJ'II/IKO6pI/ITaHI/II/I, a MIMCHHO: YBAXXHUTECJIIbHOC OTHOIICHHUE O6H_IeCTBa K NMPpUBUIICTUPOBAH-
HOMY TOJIOKEHUIO DJIUTHI, NMIPEACTABUTEIN KOTOpOﬁ OTIIMYAKOTCA BBICOKMM HHTCIIJICKTOM, 3HAHUAMHU U OIIBITHOCTBIO.

Opanity3ckoe ¢dpazeonorudeckoe couetanre Un homme de bon conseil 06pazoBanHOe CyOCTaHTHBOM ITUPOKOI
ceMaHTUKU homme v onpeseneauem de bon conseil 03HAYAET — PA3YMHbBLIL UEN06EK, UEN06EK YMYOPEHHDLIL ONbl-
mom [6, c. 260]. Cyns mo BHyTpeHHeH GopMe cOUeTaHusI, OTBITHEIHN, 3HAIOIINI YeJ0BEK, B IOHIMAaHUU (PaHKOTO-
BOPSIIIINX, 3TO TOT, KTO CIIOCOOEH JJaTh HaAJIEKAIHI COBET.

3) Iloxxwuoit Bo3pacT — HHTEIUICKT.

[epudpasa, crapmas ¢paseonormmom: The Grand Old Man [11] / Beaukuii cmapey, — nmeer TITyOOKHI
KYJIbTYPOJIOTHYECKUH MOJITEKCT, B KOTOPOM peub HJIET O PealbHOM BBIJIAIONIEMCS aHTJIMHCKOM ITOJIMTHYECKOM JIes-
Tene u nucarene XIX Beka Y. Imadcmone, oTindaBieMcs OOIIMPHBIMU 3HAHMSIMU, BEICOYANHIIIM OPAaTOPCKUM HC-
KYCCTBOM U OOTaThIM KHM3HEHHBIM ONBITOM. Bo (hpaHIly3cKOM si3bIKe HE HAlUTHCh (ppa3eosoru3Mbl, B KOTOPBIX ObI
BBIHOCHJIACh OLICHKA OTHOIIEHHUH «II0KUIJION BO3PACT YENIOBEKA — €r0 MHTEIUIEKTY.

4) HeomnpeneneHHOCTs BO3PACTa — HHTEIUIEKT.

B anrnumiickom (pazeosnornueckom coueTanuu: A wise guy (napens, mansuit) [3, c. 341] / Ymuux, ecesnaiika,
CamMoyeepeHHulil mun, — JIeKCeMa guy — napeHy 03HAYaeT MY)KYMHY MOJIOAOTO Bo3pacTa. OmHAKO B aHTIMHCKOM
SI3BIKOBOW TPAAMIMK JAHHOE CIIOBOCOUYETAaHHE MOXET 0003HaYaTh yMHHYAIOMIETO — BCE3HANKY MPAaKTHYECKH JTF000-
T'O BO3pacTa. BrICOKMI MHTEIUIEKTYaIbHBII yPOBEHb CYOBEKTa MIepeJjaH CEMaHTUKOMN NPHUIIaraTelIbHOTO wise.

Kak mokasan ananm3 (akTOJOTMYECKOr0 MaTepuana, OTHOIIEHMsS BO3pAcT — MHTEIUIEKT 3HAYUTEIBHO ILIMpE
NIPEACTaBICHbl aHIIMHCKUMHU (PPa3eosIorHuecKUMU codeTaHusIMU. PaccMoTpeHHbIe BbIlIE (h)pa3eosoTHIECKHe eH-
HUIIBI OTMEYEHBI MOJI0KUTEIbHON KOHHOTANEH, YTO CBUAETENLCTBYET, HA HAIll B3IJISI, O TIO3UTHBHOM ITIPECTaB-
JICHNW MHTEJIJIEKTA B Pa3HBIX BO3PACTHBIX IEPHO/IaX YeJIOBEKA B HAIIMOHAJBHBIX (hpa3eoJOrMIecKuX KapTHHAX aH-
TJIMACKOTO W (PpaHIy3CKOTO S3BIKOB. [IpOBEEeHHBIN aHAN3 MO3BOJSIET CAENATh TAKXKe BBIBOJ O TOM, YTO Ha
YpOBHE OOBIIEHHOTO aHIIIMHCKOTO U (hPaHIy3CKOro CO3HAHMS BO3PACT HUKAKMM 0Opa3oM He SIBISIETCS MapKepoM
OLIEHKH MEHTAJIbHOTO YPOBHSI YeJIOBEKa.

III. Pox 3aHsiTHii — YpOBEHb UHTEILIEKTA.

OnbIT U 3HAHUA KU3HH, aKKYMYJIHUPOBAHHBIC OGI)UICHHI)IM CO3HAaHUEM HapOJ0B, JOKa3bIBAIOT, YTO HpO(beCCI/IO-
HaJIbHBIC JOCTHMIKCHUA ONPCACITIAIOTCA B 3HAYUTEIHLHON CTENEHN MEHTAIBLHBIMHU CITOCOOHOCTSIMH J'I}O]lCﬁ. WnaTtennexr
SIBIISIETCSI TAKKe OJHUM M3 BEIYIIUX (paKTOPOB B BHICTPAMBAHUM COLMAIBHON Mepapxuu. [laHHBIA Te3HC MOATBEP-
XKIaer rpynmna (pa3eoJOrn4ecKuX COYETaHHUH aHTIIMHCKOro M (PpaHIly3CKOTO SI3BIKOB, B KOTOPBIX IOCPEACTBOM
KYJIBTYPHOTO KOJla 00Hapy»KHMBaIOTCsl HAIMOHAJIbHBIE 00BIYan M TPaAMLMK HapoJoB. Kak u B mpexablyiemM paszaene
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Hameld paboThl, B JaHHOM — aHIVIMHCKHUHN S3bIK 00JIaZaeT KOJIWYECTBEHHO OOJIbIIeH HOMHUHATHBHOW IIOTHOCTHIO
(repmun npogeccopa Kapacrka) ¢ppazeosornyeckix co4eTaHul, OTMEUYAIONIUX PEJIeBaHTHOCTh UHTEIUIEKTa B IPO-
(heccHOHATBHON AEATETBHOCTH U COLMAIBHOE MONI0XKEHHE CyOBEKTa.

@pazeosorndeckne eIUHUIBI BBIPAXKAIOT OIEHKY KauyecTBY 0Opa30BaTENbHOTO M MPO(ECCHOHATBHOTO YPOBHS
YeJI0BEKa, KaKk ¢ KOHKPETHBIM yKa3aHHEM pOJa 3aHITHS YEeIIOBEKa, TaK U 0€3 eTo NICHTU(UKALIIH.

1) HeompeneneHHOCTh WM, CKOpee, 000OIIEHHOCTD po/ia 3aHATHS CYOBeKTa IepealoT (pa3eoIOTHIeCKUe Co-
YeTaHUs aHTIMICKOTO W (PaHIy3CKOTO S3BIKOB: (aHT.) A past master [3, c. 492] / 3namox ceoezo oena; (¢p.)
Homme du metier [6, c. 682]. / 3uamox ceoezo oena.

OO0a s3pIKa 00J1aJal0T CEMaHTUYECKH UJICHTHYHBIMH, TIOJIOXKUTENHHO OKPAIIEHHBIMU (hpa3eoIornueCKUMH COYeTa-
HUSMH, JJEHOTATOM KOTOPBIX BBICTYINAET CYOBEKT C BBICOKOH OlleHMBacMol mpodeccHoHansHO# kBamudukaueil. Bo
(paHIly3CKOM COYETaHHHU B CBSI3U C HEHTPaIbHOH CEMaHTHKOH cyOcTaHTHBA homme OLIEHOUYHBIM KOMIIOHEHTOM WH-
TEJUIEKTa SIBJISAETCS MPEI0KHO-UMEHHOW 000poT du metier. B cTpyKType aHITIMHCKOTO COYETaHUs aJbeKTHB past —
RnpowLNbLil, OGbINOIL, T.€. ONBIMHBLIL IBISETCS UHTCHCU(DUKATOPOM 3HAYEHHS1, BBIPAXKEHHOTO CYOCTaHTUBOM midster.

OCoOEHHOCTBIO CEMAaHTHKU CYILECTBUTEIBHOTO /master SBISETCS CHUHKPETMYHOE BBIPAKEHUE KaK CeMaHTHYe-
CKOTO CyOBEKTa, TaK M BBICOKOH OLIEHKH €T0 MPO(ECCHOHAIBHOTO, a CIIEA0BATENLHO, M HHTEIUIEKTYaIbHOTO YPOBHS.

AHTOHMMHWYHOE 3HAYCHUE BBIICIPHBEICHHBIM COYETAaHUSAM NepenaeT ¢paHmysckuil ¢paseonormsm Homme
sans lettres [Tam xe, c. 609]. / Heobpa3zoeanunulii, Hezpamomublil uenogeK. AKCHOIOTHIO, KaK U B COYETAHHUH C TI0-
JIOXKNTENBHOW KOHHOTAIMEH, IepenaeT NpeIoKHO-IMEHHOM 000poT, B JTaHHOM citydae — sans lettres, 1uto mon-
TBEPXKJACT ONPEIEIICHHYIO S3BIKOBYIO 3aKOHOMEPHOCTD, MPUCYIIYIO (hPPAHITY3CKOMY SI3BIKY KaK SI3bIKY aHAJIUTHYE-
CKOMY B peasI3aliy AEHOTaTUBHOHN (QyHKINH (hPa3eoTOTHIECKIX COUCTAHNH.

B aHrmMiickux cOYeTaHUAX BHICOKUI HHTEIUICKTYaIbHBINA CTATYC MPHUCYII] CIICIIHATNACTAM, PaOOTAOIIMM B 00JIACTH:

1) mpocBelieHus U KynbTypHhl:

Men of light and leading [3, c. 484]. / IIpoceewiennvie desmenu, desmesu Kyibmypbl.

ITonoxuTenpHass KOHHOTAIUS CO3/1aeTCs CIOXKHBIM JeTepMUHAaTUBOM of light and leading, conepxamuM MmoHs-
THE céem U TIOHATHE, HECYIllee B ceOe MO3UTHBHYIO OLEHKY CYObEKTa: nepedoesoil, 6edyuiuil, pyKoGoOauuiL;

2) HapOIHOI MeAULIUHBL:

A medecine man [Tam xe]. / 3naxaps, waman. B nipencTaBIeHUN aHTINICKOTO S3BIKOBOTO CO3HAHUS HAPOO-
Hblil eKapy SBISCTCS HOCHUTENEM IIyCTh HE BCET/la HAYYHBIX, HO IPOBEPEHHBIX BPEMEHEM M MOATBEPKICHHBIX
OTIBITOM MEIHMIIMHCKUX 3HaHWUI;

3) ropucnpyaeHIHH:

My learned friend [Tam xe, c. 299]. / Moii yuensiii konneza. JJanHOE cOUeTaHNE ABISICTCS HOMUHAITEH aJBOKATa,
HETIPEMEHHON XapaKTePHCTUKONW KOTOPOTO B aHIJIOA3BIYHON KyJIbTYpeE SIBISIETCS 00pa30BaHHOCTD M 3HAHHE 3aKOHOB;

4) Hay4yHBIX UCCIJICZIOBAaHHI:

Brain — truster /| Ynen mo3206020 mpecma. JlanHoe ($pa3eosoruueckoe COYETAHUE SIBISETCS JIEPUBATOM OT
Brain — trust [Tam xe, c. 779]. / Mo3zo6o0ii mpecm.

Dpaseosioruyueckoe coueTanue Brain — trust BOIIO B aKTUBHOE YNOTpeOIEHHE B TPHUIIATHIE TOMBI MPOIILIOTO Be-
ka. BriepBeie 3T0T TepmuH ObUT yroTpeoieH xypHanuctoM «New York Times» JIx. M. KupaHoM NpUMEHHUTETHHO K
rpymne coBeTHuKoB @. JI. Py3BensTa, B 1932 pa3zpabaTsIBaBIINX CTPATETHIO U TAKTHKY €r0 H30MpaTeIbHON KaMITaHHUN.
B Bpurtannu 310 BeIpakeHNE CTAJI0 Ha3BaHWEM TIOITYJISIPHON MporpaMMbl bu-0u-cu, B X0/1e KOTOpO# M3BECTHBIE 001IIe-
CTBEHHBIC JIEATENM OTBEYAIN HA BONPOCHI cirymiateneil. Ceifyac Tak MMEHYIOT JTIOOYIO IPYHITY CIEHAINCTOB B TOM
WM MTHOW 0071aCTH, KOTOPBIE ITyOJIMIHO 00CYKJal0T BCEBO3MOKHBIE ITPOOJIEMBI B paMKax CBOSH KoMIteTeHIuH [9].

OtMernM TOT aKT, 4TO (HPAHIY3CKHH S3BIK OKA3aJICS JIMIICHHBIM ()Pa3eoI0TU3MOB, B KOTOPBIX WHTEIIEKTY-
AJILHBIA ypOBEHb CYOBEKTa OBl OB COOTHECEH C KOHKPETHOM NMPOQECCHOHAIBHON IESITENbHOCTHIO.

Anrnuiickas ¢pazeosnorusi 3adpUKCHpoBalia TPAJUIHUIO YCTPaUBaTh YBECEIUTEIbHbBIC HIYTOUHbIE MEPOIPHSITHS,
IJIc OCHOBHBIM JICHCTBYIONIMM JIMIIOM BBICTYTIAN] IlaBa aypakoB: The master of unreason [3, c. 492] / I'nasa nupa
oypaxoe, 2nasa poxcoecmeenckux yeecenenuit, The abbot (Lord-Master) of misrule | I'nasa nupa oypaxoe
[Tam e, c. 509]. IlonoxxutensHast KOHHOTaUUsA JiekceM the master, Lord-Master, the abbot nuBenpoBaHa Tpea-
JIO)KHBIMH OTIPEICTIEHUSIMU C OTPHUIIATEIILHOW CEMAHTUKOU: of unreason, of misrule. Cnenyer ckazaThb, YTO OLIEHKA
MHTEJJIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTEl CyObeKkTa NaHHBIMH (Ppa3eosIOrHYECKUMH €MHUIIAMU HOCHUT HIyTOYHBIH, HPO-
HUYHBIA XapakTep, U He BCETJla OTpaXkaeT peabHblIii HHTEIUIEKTYaIbHbBIH YPOBEHb pedepeHTa.

Kak yxe oTrmeuanocs, (pazeosorniyeckasl KapTHHa BKJIIOYAET B ce0sl coueTaHHs, HOMHUHYIOIINE MHOXKECTBEH-
HOCTh HOCHTENeH MHTe/UIeKTa. 3aUKCUPOBaHHOE IHCHMEHHBIM 00pa3oM OINpeJeNIeHHOE KOJIMYECTBO JIIOJCH WH-
TEJUIEKTYaIbHO HEIAJIeKUX, YMCTBEHHO HEPa3BUTHIX B aHIIMHCKON ()pa3eosorny BBIPAXKAETCS COYETAHHEM
A sucker list [Tam xe, c. 465]. / Cnucok npocmaxos, npocmodgpus.

Bo ¢paniysckoit Gppazeonornyeckoil KapTHHE MHUPa OTCYTCTBYET HOMHHALMS YCTPOUTENS. M BEYIIEro MUpa Jaypa-
KOB, ITOCKOJIBbKY, TIO-BUANMOMY, HECMOTPSI Ha TIPOBEJICHUE MTOJJIOOHOTO POJja MACCOBBIX YBECEIUTEIBHBIX MEPOTIPHSTHIHA,
JAHHBIN YKCTPATMHIBUCTHIECKUH (PaKT HE MOIYIMII TAKOTO PaclpOCTPaHEH!s B OOBIACHHON (paHILy3CKON JKH3HU.

B MeHTanuTeTe HOCHTENEH aHIIIMHCKOTO S3bIKa YTBEPAMIOCH IOHUMAHUE LIEHHOCTH MPOJYKTa YMCTBEHHOM Jies-
TEIBHOCTH YEJIOBEKA, €r0 MPUHAICKHOCTH KOHKPETHOMY JIMITY, ITOJITBEPKACHHOH 3aKOHOM 00 aBTOPCKOM TIpaBe.

Bo ¢dpaszeomornueckoii HOMEHKIIAType aHTTIMHCKOTO S3bIKa HAILIO OTPaKeHHWE HEeCOOJI0ZICHHE 3aKOHa 00 aBTOp-
CKOM TIpaBe M YaCTHOW MHTEJUICKTYyaJbHOW COOCTBEHHOCTH B HOMHHAIIMH YeJIOBEKa, HETIPAaBOMEPHO HCIOIB3YIOIIETO
Yy’>KOH WHTEIUICKTYalnbHbIA IIPOAYKT B CBOMX LeJsX: (aHr.) Brain picker [Tam xe, c. 105]. / (6éopumka) — nnazuamop.
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IV. Mecto xuteabpcTBa — MapKep UHTEIUIEKTA.

WHTeHcnpuKaTopoM BeIpaKEHHS WHTEIUIEKTYalbHON XapaKTePHUCTUKH MOTYT BBICTYIIATh STHUKOHBI, HIIH, HHAYE
TOBOPSI, 3STHOXOPOHHUMBI — JIEKCEMBI, NIEPEIAIONINE HA3BAHUA JKUTENEH ONpPEeICHHON MECTHOCTH, COOTHECECHHBIE C
TOIIOHUMOM |5, c. 598]. B nanHOM cirydae HHTEIIEKTyalbHasl OLEHKa KOTEePEHTHA C YCTOSBIIMNMCS MHEHHEM 00 yM-
CTBEHHBIX JOCTOMHCTBAX JKUTENEH TOTO MM MHOTO HACEIICHHOTO ITyHKTA, IPUHATOM B JaHHOM JIMHI'BOKYJIbTYPHOM
coo01ecTBe, B HallleM ciaydae — Bo Gpanimy3ckoMm: (¢p.) Niais de Sologne [6, c. 739]. / Xumpeu, pazvizcpviearouquii
npocmaka. B paccMaTpuBaeMoOM IpHMepe B KauecTBE TONMOHMMa BeIcTymaeT Sologne. Ilo Bceil BuammocTH, BO
(paHITy3cKOM SI3BIKOBOM CO3HaHHMHU C(HOPMHPOBAIOCH YCTOMYIMBOE MpEACTAaBICHUE O )HUTensiX COJIOHHM KaK O XHUT-
PBIX ¥ M3BOPOTIIMBBIX, Ce0€ Ha yMe JIIOASX, IPUKHUIIBIBAIOIIUXCS MTpOCTaKaMy. | paMMaTHdeckasi MpHHAIC)KHOCTD
cyOBeKTa K yKa3aHHOMY reorpaduueckoMy IOHATHIO BEIpayKeHa IpeuioroM de.

B anrnmiickoM ¢paszeosornieckoM Te3aypyce JAHHBI TUI BBIP@KEHHUS OTHOIICHHS K HHTEIUIEKTYaJIbHOMY
YPOBHIO CyOBEKTa He NIPEe/ICTaBIICH.

Takum 00pazoM, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUH aHann3 (paHIly3CKUX M aHTJIHMHCKUX (pa3eosornyeckux eIuHHUI
C TaHHOW (YHKIMEH MmoKazai:

1) B BeIpakeHUH (PPa3ecoNOrHIECKUMH COYETAaHUAMH WHTEUICKTYalIbHBIX CBOMCTB UEJIOBEKA HAIIET CBOE Mpe-
JIOMJICHHE TeHICPHBIA acriekT. DpaHIy3cKHe COUYSTaHUS C SIACPHOM JIeKCeMOoW femme (f) HETaTHBHO OIICHHUBAIOT
MHTEJJICKTYa bHBIN yPOBEHb JIMI] )KEHCKOTO M0, TOra KaK aHTIMHCKoe (pa3eosorndeckoe COUeTaHne @ woman
Omaronmaps petepMuHATUBY of the world co3mgaeT MONOKUTENBHBIN HHTSIUICKTYAIBHBIN MTOPTPET KeHITHHEL. DpaH-
Iy3cKoe femme (f) B QyHKIUM ONIPEAETUTENS MTOJI0XKHUTEIHHO XapaKTEPU3yeT KEHIINHY — HOCHTEIISI HHTEIUICKTA;

2) (pa3eoqOrHIeCKUMH COUYETAHUSIMHU (PAHIy3CKOTO M AHTJIMHICKOTO SI3BIKOB BBIPAYKAFOTCSI OTHOLICHUS (hU3H-
YCCKHX U NCHUXOJOTUYCCKUX KAYECTB YCJIOBCKA K €T0 MHTC/UICKTYaJIbHOMY YPOBHIO. HaHHaH TpynmnupoBKa COCTOUT
U3 IIECTH aHTTIMHCKUX (PPa3eoJOTUUECKUX COUSTaHHM, U3 KOTOPBIX ISATh C MOJIOKUTENFHON aKCHOJIOTHEH, 1 YEThIpe
(bpaHIly3cKuX (pa3eosioru3mMa, KOTOPHIC B PaBHBIX MPOIMOPIHSX (/1Ba TMO3UTHBHO U JIBa HETATHBHO) OIICHHUBAIOT
MEHTaJIbHBIC XapaKTePUCTUKH YeIIOBEKa.

Cnenyer Tak)ke OTMETHTB, YTO B pPaMKaX OOBIJEHHOTO aHIJIMICKOTO U ()paHIy3CKOr0 CO3HAHHMS BO3PACT HE SIB-
JIeTcs MOoKa3aTeNneM MOJI0KUTEIBHON MIIM OTPULIATEIIFHOMN OIEHKH MEHTAJIBHOTO YPOBHS YEJIOBEKa;

3) BO (pa3eoTOTHUECKUX COUCTAHMAX HAXOIUT TAKKEe BhIpaKEHHE OTHOWIECHUs «Poi 3aHATHI — YypOBEHb MHTEII-
nexta». OpaHIly3CKHI A3BIK MIPEACTABICH ABYMS (DPa3eONOTHIECKIMHI COUETAaHUSIMH, TTOJIOKUTENIBHAS M OTPHLIATEIb-
Hasg KOHHOTallMM KOTOPBIX KOJMYECTBEHHO MPEICTABICHBI PaBHBIM 00pa3oM, HOMEHKJIATypa aHITIMHCKUX COYCTAaHHI
HACYMTHIBACT AEBATH CIMHUIL IISITh C TO3UTHBHOM aKCHOJIOTHEN M YEeThIpe C HeraTUBHOW. Kak sIBCTByeT n3 mpoBeneH-
HOTO CTaTHUCTHYECKOTO aHali3a, B AHIVIMHCKOM OOBIJCHHOM CO3HAaHWH HACHIIIEHHEE NPEICTaBIEH PO Mpodeccro-
HaJIbHBIX 3aHATHH, CBA3aHHBIX C YPOBHEM MCHTAJIBHOTO PA3BUTHSI, BCIIEACTBUE YETO JOCTHKEHMS B MPOQECCHOHATb-
HOM 001aCTH YaIlle COOTHOCATCS ¢ UHTEIUIEKTYalbHON e TeIbHOCTBIO CyOBEKTa;

4) Bo (pazeonoruueckux 000poTax MapKepamMy HHTEUIEKTYaJbHOTO YPOBHS CYOBEKTa MOTYT BBICTYNATh 3THO-
XOpoHMMBI. Hamu BbIsiBIIEH JHIIb OJuH (QpaHIy3cKuil (pa3eooru3mM ¢ STHOXOPOHUMOM, a B aHIJIHHCKON (paszeo-
JIOTHU MOKHO KOHCTaTHPOBATh JIAKYHY IAHHOTO THIIA (PPa3e0IOrHIeCKUX COUSTaHHI.
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EXPRESSING OF SUBJECT’S INTELLECTUAL LEVEL BY FRENCH AND ENGLISH IDIOMS
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The article deals with the analysis of the French and English idioms expressing correlation between the notions: —ntellect — gen-
der”, —subject‘s physical and psychic qualities — intellectual level”, —eccupation — intellectual level”, -place of dwelling — marker
of subject‘s intellectual level”. The article presents the comparative and typological characteristics of representative material, and
considers the national axiology of semantic links of intellect with psycho-physical features of a subject, his social status.
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